
T Ü R K İ Y A T H A B E R L E R İ 

T ü r k i y e ' d e : 

Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme 
Dergisi.— Türle Dil Kurumu, son olarak, 
bu ad altında büyük bir eser çıkardı 
(İstanbul, I , 1939; I I , 1940 [1941]; I I I , 
1942 [1947]; IV, 1951. 1709 s.) Türk di
yalektolojisi sahasında derin bir boşlu
ğu dolduran bu eser, Anadolu ağızlarına 
ait yeni ve kıymetli tanıklarla doludur. 
Muhtelif toplayıcılar tarafından toplan
mış olan bu tanıklar arasında, aile ha
yatına ve ev idaresine ait birçok keli
melerden başka, halk âdetlerine, halk 
sanat ve edebiyatına, doğum ve ölüm 
hâdiselerine, çocuk oyunlarına, içtimai 
hayat ve münasebetlere, mânevi kül tür 
meselelerine, zanaat ve meslek İşlerine, 
ziraat âletlerine, avcılık ve balıkçılığa, 
ticaret muamelelerine ve uınuıui hayata 
ait yeni bilgi ve kelimeler vardır. Et
nografya, folklor, dil tarihi ve bilhassa 
diyalektoloji için bu kadar zengin ve 
kıymetli tanıkları kucaklıyan bu eser, 
dil araştırıcılarına ve bilhassa diyalek
toloji meseleleriyle uğraşmak istiyenlere 
birçok yeni mevzular veriyor. Türk Di l 
Kurumu'nu bu çılışmalarından dolayı 
tebrik ederiz. 

Tine Türk Dil Kurumu, Anadolu di
yalektolojisi hakkında i k i mühim eser 
-daha neşretti . İ lk eser, U r f a l ı K e 
m a l E d i p 'İn Urf a Ağzı adlı kitabıdır 
(İstanbul, 1945. 147 s.). Bu eserde K e 
m a l E d i p , Urfa ağzının ses ve gramer 
hususiyetleri hakkında dikkate lâyık 
bilgi veriyor. Eserin sonuna ufak bir 

-sözlük de ilâve edilmiştir. — İkinci k i 
tap, Gaziantep ağzı hakkında birçok 

..araştırmalar yapmış olan Ö m e r A s ı m 

A k s o y 'un Gaziantep Ağzı adlı büyük 
eseridir (İstanbul, I , 1945. X V I + 416 
s.; I I , 417 s.; I I I , 1946. 826 s.). Gazian
tep ağ2i hakkında yeni ve sağlam ta
nıkları ihtiva eden bu eser, Anadolu di
yalektolojisi üzerinde çalışmak istiyen-
ler için, zengin bir kaynaktır . 

Yusuf ve Zeliha. — Şu son yıllarda 
yapılan araştırmalar sayesinde X I I I . asır 
Anadolu şairlerinden Ş e y y a t H a m -
z a ' n ı n y e n i birtakım manzumeleri bu
lunmuştu. Yeni ortaya çıkan bu manzu
melerden sonra, Ş e y y a t H a m z a 'nın 
Yusuf ve Zeliha adlı manzumesi de ele 
geçmiştir. 103 sabiteden ibaret olan bu 
eserin facsimilesİ, D e h r i D i 1 ç i n ' in 
bir 'önsöz'ü ile birlikte Türk Dil Kuru
mu tarafından neşredilmiştir ( Ş e y y a t 
H a m z a , Yusuf ve Zeliha, İstanbul, 
1946, 144 + XXIV + 103 s.). Bu eser sa
yesinde, X I I I . asır edebiyatımızın bu 
mühim siması İyiden iyiye anlaşılmıştır, 
denilebilir. Türk Dil Kurumu'nıın dil ve 
edebiyat tarihimizi aydınlatacak bu gibi 
eski ve mühim yadigârları bulup neş
retmesi, çok büyük bir hizmettir. 
. Neşri tarihi. — F a i k R e ş i t U n a t 
ve M e h m e d A. K ö y m e n Neşri tari
hinin i l k cildini Kitab ı Cihan-nümâ 
adı altında neşrettiler (Ankara, 1949. 
X V I + 419 s.). Osmanlı tarihine ait bu 
gibi eski kaynakların ilmî bir şekilde 
neşri, millî tarih araştırmaları bakımın
dan çok faydalı bir şeydir. Bu mühim 
eserin ikinci cildinin de bir an önce ba
sılmasını temenni ederiz. 

Almanya'da: 
Özbek grameri. — Uygur yazmaları 

üzerinde muhtelif araştırmalar yapmış 
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olan A. v o n G a b a i n , bundan on yıl 
önoe Alttürkischc Grammatik (Leipzig, 
1941) adlı bir kitap çıkarmıştı. Meşhur 
kitapçı Otto Harrassowitz şimdi bu ese
rin ikinci baskısını neşretmiştir (Leip
zig, 1945). Bu eserden sonra, A. v o n 
G aba İn Özbek grameri (özbekisehe 
Grammatik. Leipzig—Wien, 1945. XVI4-
278 s.) adlı yeni bir esêr daha çıkardı. 
Bu eser hakkındaki düşüncelerimizi baş
ka bir f ırsı t tâ söylemek ümidindeyiz. 

Alt - türkisches Schrifttum, — Özbek 
gramerinden soıira A. v o n G a b a i n 
Berlin İlimler Akademisinin Sitzûnijs-
berichte'Jerinde Alt-turk'sches Schrift
tum (Sitzungsberichte der Deutschen 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin. 
Pbjlb-opbiseh-bistoriscbe Klasse Jahr
gang 1948. 24 s.) adlı bir araştırma dabà 
neşretti. Bu küçük yazı, isminden dé an
laşılacağı gibi, doğrudan doğruya eski 
Türk dilleri ile alâkalıdır. 

Amerika 'da: 
Karakalpak grameri. — Türk dilleri

ne ait. muhtelif araştırmalar yapmış oiari 
K Ä î 1 H. M e n ğ e s , son olarak, bu ad 
altında mühim bir èser neşretti (Qaragàl-
päq Granimàr. I. Phonology, New York, 
1947.' X V I I I 4- 110 s.). M e n k e s gibi 
ciddî ve çalışkan bir araştırıcının kale
minden çıkan ve sağlam tanıkları ku-
caklıyân bıi eseri memnuniyetle karşı
lamak icabedèr. Hakikaten, tü rk öloji sa
hasında böyle bîr esere büyük bir iht i 
yaç vardı. Başka bir fırsatta bü eser 
hakkında daha bol bilgi vermek ümidiy
le, şimdilik sâdece a'dıtiı bildirmekle ik
tifa ediyoruz. 

Avusturya'da t 

Andıcan ağzı. — S t , W u r m adlı bu 
araştıiici; Àvustuiya İlimler Akademi 
sinin Sitzungsberichte'lerinde Aridİcaıi 
ağzı hakkında mühim bir araştırma neş
ret t i \per Özbekische Dialelct vx>n Andi-
dşçjıan. Österreichische. Akademie der 
Wissenschaften. Philosophisch-histori

sche Klasse Sitzungsberichte 224. Band); 
Özbek diyalektolojisi sahasında birçok 
ağızların işlenmeğe muhtaç olduğunu 
biliyoruz. Bu bakımdan, büyük bir boş
luğu dolduran bu araşlırmayı derin, 
bir memnuniyetle karşılamak icabe-
der. 

Balkantürkische Studien. — Viyana 
Üniversitesi türkoloji profesörü H a r ¬
b er t W. .P " d a , Üsküf? im 17. Jahr
hundert, Moschee und Medrese des Şerif 
İİaiil .Pascha in Schumen, Schafsteuer 
und Schaf lieferungen, Bulgariens zur 
osmanischen Zeit, adlı yazılarını yukarı-
k i ad altında neşreLmiştir (Österreichi
sche Akademie der Wissenschaften. Phi
losophisch-historische Klasse. Sitzungg; 
berichte, 22G.. Band); Şimdiye kädar 
yapmış olduğu birçok Jcıymetli araşt ı r
malarla tanınmış olan D u d a 'nm bu y.e-
nî eseri, Balkan tarihi İle alâkadar oiaıi 
Türİt okuyucuları tarafından memnuni
yetle karşılanacaktır. 

Danimarka'da: 

Kısas.ul-eııbiya. ..—.. Codex Cumanicus 
hakkındaki araş tır malariyle tanınmış 
olan.K. G r ö n b . e c h , Moniımenta L in -
guarum Asiae Maioris'in IV.. kitabı ola
rak, R a b g u z î .'nin Kısas ili- enbiya ad
lı eserini ufak bir mukaddime.ile bir l ik
te neşretti (R a b g h ıı s İ.,.. Narrationes 
de prophetis. Cod. Mus. Brit. Add. 7851. 
Reproduced in Facsimile with ân Intro
duction by I i . G r ö n b e c h , Copenha; 
gen, 1948. 15 + 252 3.). R a b g u z . î ' n i n 
bu eseri,. Türk filolojisi yle..uğraşanlar 
için çok zengin .bir hazinedir. Bu .eserin 
1859 dan beri Kazan'da yapılan birçok 
baskılarına rağmen ,G r ö n b e c h'İn fac-
similesini memnuniyetle karşılamak ica-
bedor. Çünkü Kazan baskılarının dil araş
t ırmaları , için sağlam , bir kaynak aayı-
lamıyaçağı muhakkaktır . Kısas ül enbi; 
ya üzerinde yapılacak araştırmaları çok 
kolaylaştıran bu .faydalı eserden dolay* 
kıymetli, meslektaşımızı tebrik ederiz.,' 

Indean Art and. Letters mecmuasında 
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<XXl t , 2) K. G r ö ı ı b e e h ' İ n A Far 
Eastern Brâneh of the' Arama&an Script 
adlı ufak bir yazısı çıktı. Bir Danimar
ka âliminin yazısı olmak itibariyle bu
nu da Danimarka yayımları arasında sa
yıyoruz. 

Finlâtıdîya'da t 
G. J. Ramsledt'in ölümü. — Moğol ve 

Türk dillerine ait kıymetli ar aş tır mal â-
riyle tanınmış olan PrÖfesör G u s t a v 

•J ö h n E a liı s t e d t 'iiı ölümü haberini 
vermek, Türkiyat Mecmuası için elîıiı 
bir vazifedir. Yalnız Finlândiya'riın de
ğil, bütün cihanın en büyük inongolist-
lerulden bi r i olan R a m s t e d t, uzun ve 
şerefli h ıy îtinin sonuna kadar ılım iaa 
liyetten geri durmamış,' Moğol ve Türk 
dillerine ait bilgilerimizi sağlam araş: 
ttrmatariyle artırmış, derinleştirmiştir. 

K a n i s t e r i t i l k olarak Fia-l!ğur dil
leri üzerinde çalışmış ve Berglschere-
•missis'öhe Sprachshldien (Helsinki, İ902) 
adli eseriyle bu .'sahada cîddî 'bir mu
vaffakiyet kazanmıştı. Bu esef, onun bü-

.yük bir âlim olacağını anlatmıştı. Hâki-
kâieii, Moğol Ve Türk dil len sabalarında 
büyük bir kabiliyet göstermiş, vücuda 
getirdiği' eserlerle geniş bir şöhre t İ ta -
zanmiş'ür. 

K a n i ş t ed t ' i n Moğol diyalektolojisi 
bakımından en büyük ve eh kıymetli 
eseri. Kalmak lûgaii'dh- [İCdlnıücMsches 
IVörterbtıefı. Helsinki,' 1935). Modern 'fo
netik ilminin bütün inceliklerine vakıf 

• olan büyük âlimin bu esen, fonetik' bâ 
kımından gayet mükemmel surette tes-
bit edilmiş olduğu' gibi,' 6tymoVögiqûe 
mahiyette bir eser olduğundan,' Aliây 
dilleriyle uğraşanlar ıçıb dâima el al
t ında' bulundurulması icabede'ri bir k i 
taptır. Kaîmück'ische SpracJtpröben (Hel
sinki, 1909- 1919) adh esiri de Moğol di
yalektolojisi için büyük bir kazançtır. 

R a m s t e d't yalnız diyalektoloji mal
zemesi toplamakla kalmamış', daha de
rinleşerek, mukayeseli araşt ırmalar da 
yapmıştır. Zur'Frage'nach der Stelhtng 

des Tschtııvassisehen (1922) adlı araştır
ması, Türk dili tarihi bakımından gayet 
muhımdıı R a m s t e d t , bu güzel 1 mo
nografisinde, eskiden beri sürüklenip ge
len birçok yanlışları düzeltmiştir. 'Bu
nun g ib i , Keleti Szemle mecmuasında 
çıkan yazıları da Türk 've Moğol foneti
ğinin birçok karanlık noktalarını aydın
latmıştır önün "p sesine ait kıymetli 
yazısı da Altay araştırmaları sabâsında 
yeni ufuklar açmıştır i 

R a in s i e d f i n Moğol ve Türk d i l 
yadigârlar ına 'ai t araştırmaları sağlam 
bir usiıl, geniş bir ihata, derin bir "itiua 
ile kaleme alınmıştır. Zıeei üiğurıscfie 
Runertinschriftetı in der Nörd-Ms>ngölei 
(1915) adlı eserii adından dâ kolayca 'an
laşılacağı gibi, türkoloji bakımından ga
yet mühimdir. R a ni s t e d t ' i n tüfkoiö-
jiye hizmeti, doğrudan doğruya mi l i f dil 
ve kültürümüzü alâkadar eden bu kıy
metli eserde de göze' çarpıyor: 

Son olarak,'Raisi s t e d t Kore diliyle 
Altay dilleri arasında derin bir yakınlık 
bulunduğunu i leri ' sürmüştür . Bıi hu
susta en mühim eser olarak Studies'irı 
Korean ctymology' adlı araştırmasını zik
redebiliriz (Helsinki, 1949). 

İlerlemiş yaşına rağmen hayatının son 
günlerine kadar ilmî faaliyetten geri 
durmiyan R a m s t e d t .'in ölümiyle, yal
nız Fin âlimleri değil, bütün türkolog 
ve ınongolistler çalışkan ve kıymetli bir 
meslektaş kaybetmiş oluyor. • 

Studİa Or'ientalia XIV. Helsinki, 1950. 
— Profesör G.' J. R̂ am s Ve d t "in '"do
ğumunun 75. yıldönümünü kutlamak için, 
dostları ve eski talebesi onun hamına 
güzel bir cilt çıkardılar. Studİa Örien-
taİia'mn' XIV: cildi olarak JC n u t T a l 1-
q v i s t ile P e ri 11 i A a l t o 'hun idaresi 
altında neşredilen bu ciltte Türk ve Mo
ğol" dil leri bakımından mühim yazılar 
vardir. Okuyucularımıza bir yardım ol
mak üzere bu ciltle çıkan yazıların ad
larını sırasiyle bildiriyoruz :"• 

M a r t t ı ' R â s â n e n , Beğenbogen— 
Him'melsbrücfce (11 s.)-— A r m a ' s ' Sa-
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I o n e n , Notes on Wagons and Chariots 
in Andient Mesopotamiu (8 s.).— E r i c h 
H a e n i s e h , Grammatische Besonder
heiten in der Sprache des Manghol un 
Niuea Tobca'an (26 s.). — G u s t a v 
S c h m i d t , Abchasische Lehnwortslu-
dien (27 s.) — A n n e m a r i e v o n Ga
ta a i n , Über Ortsbezeichnungen im Alt-
türkischen (14 s.). — P e n t t i A a l t o , 
Notes on the Altan Gerel (20 e.). — 
K n u t T a l l q v i s t , Zwei christlich-
arabische Gebete aus dem Libanon (17 
s.). — N . P o p p e , The Groups "uğa 
and Hige in Mongol Languages (15 s.). 
— A n t o i n e M o s t a e r t , Trois pas
sage de l'Histoire secrète des mongols 
(7 s.). — P. J y r le ä n k a 11 i o , Über
sicht über die türkischen Völker unserer 
Zeit (31 s.). — E i n o K a r a h k a , Zur 
Frage nach ursprungliehen Vokallän
gen im Tschuwassischen (11 s,). — Kar l¬
E r i k H e n r i k s s o n , Sprachwissen
schaftliche Veröffentlichungen von Prof. 
Dr. G. J. Barnstedt (14 s.). 

Cr G. Mannerheim. — G. J. R a m s-
t e d t ' i n ölümü haberinden sonra, oku
yucularımıza C. G. M a n n e r b e i m ' in 
ölümü habePini verelim. Mannerhei |m 
doğrudan doğruya türkoloji sahasında 
çalışmamıştır. Yalni7, Orta Asya'da ve 
Kuzey Çin'de yaptığı araştırma gezisi 
sırasında, Türklere ve Mogollara ait zen
gin malzeme toplamıştı. Bu gezide top
lanan tanıklara dayanan A visii to the 
SarÖ and Shera. Jögurs (1911) adlı 
yazısı, Türk ve Moğol di l ler ibakımın-
dan çok dikkate lâyıktır. M ä n n e r -
h e i m Asya gezisine ait müşahede ve 
hâtıralarını Across Asia from West to 
Easl in 1906-1908 (Hels inki , 194C 
I - Í t ) adı altında neşretmiştir. Onun 
bu gezide topladığı malzeme, bu eserin 
ikinci cildinde işlenmiştir. Bu büyük 
ciltte çıkan yazılan sırasiyle bildiriyo
ruz: A. M. T a 11 g r e n, The Mannerheim 
archaeoiogioal collection from Eastern 
Turkestan (53 s.). — U. R a q u e t t e , 
Collection of manuseripis from Eastern 

Turkestan (15 s.)— K a a r l o H i l d é n , . 
A contribution to the physical anthro¬
pology of some peoples İn Central Asia,, 
based on records collected by G. G. Man¬
nerheim (47 s.). — K u s t a a V i l k u n a, 
Mannerheim's collection of Sart speci
mens (35 s.).—J. N. Re u t e r . Some Bud
dhist fragments from Chinese Turkestan 
in Sanskrit and 'Khotanese' (35 s.) — 
G. J. R a m s t e d t , Four Uigurian do
cuments (12 s.). — G. J. R a m s t e d t , . 
A fragment of Mongolian =quadralie» 
script (5 s.). — E a n ı r M e i n a n d e r, 
Meteorological notes made by G. G. Man¬
nerheim during his travels in Central 
Asia in 1906 • 08 (30 s.). - A. K. Me-
r i s u o , C. G. Mannerheim's mapping-
work on his journey across Asia in 
1906-08 (6 s.). 

Materialien zur Lautgesehiehte der 
türkisehen Sprachen. — Helsinki Üni
versitesi türkoloji profesörü M a r t t i 
R â s a n e n , son olarak, Materialien zur 
Lautgesehiehte der türkisehen Sprachen 
(Studia Orientalİa XV. Helsinki, 1949. 
249 s.) adı altında güzel bir eser daha 
neşretti. Avrupa'da şimdiye kadar Türk. 
fonetiği hakkında çıkan eserlerin bugü
nün ihtiyaçlarını karşılıyaınadığı muhak
kaktır . Bu balamdan, Türk fonetiğine 
ait meselelerin eldeki eski ve yeni kay
naklardan istifade edilerek yeniden araş
tırılması, büyük bir ihtiyaçtı. R as à -
n en ' i n eseri, bu İhtiyacı karşılamak 
maksadiyle yazılmıştır. Eserine Materi
alien zur Lautgesehiehte der türkisehen 
Sprachen adını vererek, maksadını çok 
açık bir şekilde, fakat büyük bir sami
miyetle ifade eden kıymetli âlim, eldeki 
kaynaklardan istifade ederek sağlam ta
nıklar toplamıştır. Evvelce yazılmış şey
leri tekrarlamaktan, yahut mahdut veya 
yanlış birleştirmelere dayanarak sathî, 
hükümler vermekten ise, bu suretle ta
nık toplamak, i l im bakımından muhak
kak k i çok daha faydalıdır. Prof. R a 
sa n e n ' i bu yeni eserinden dolayı teb
r ik etmeği bir borç biliriz. 
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Gebräuche und Volksdichtung de}' 
Tschuwassen. — E i n o K a r a h k a ve 
M a r t t i R ä s a n e n , son olarak, Prof. 
H e i k k i P a a s o n e n ' i n Çuvaş diya
lektolojisine ait toplamalarını bu ad al
tında neşrettiler (Mémoires de la Société 
Finno-Oııgrienne XCTV. Helsinki, 1949. 
V I + 381 s) Bilindiği gibi, Pa a so
n e n bundan elli y i l önce Çuvaşlar ara
sında üç ay çalışmış ve bu çalışmalarına 
istinaden güzel bir Çuvaş lügati (Osu-
vas szojegyzek. Budapest, 1908) yazmış
tı. Yalnız, Çuvaş diyalektolojisine ait 
toplamaları kıymetli araştırıcının vakit
siz ölümü dolayısiyle şimdiye kadar neş-
redilme.mişti. K a r a h k a i l e Räaänen ' -
in idaresi altında Fin-Uğur Cemiyeti ta
rafından bastırılan bu kitap, Türk dil
leriyle uğraşanlar için zengin b i l kay
naktır. 

İsveç ' te : : •'• 
' Materials to the knowledge of Eastern 

Tur ki. — Doğu TUrkçesine (Türki) ait 
araştırıiıalariyle tanınmış olan G u n n a r 
J a r r i n g , Lund Üniversitesi yayımla
rı sırasında Hotan, Yarkent, Kâşgar, 
Taşmalık ve Kuça ağızları bıkkında 
büyük bir eser neşretti (Materials to 
the knowledge of Eastern Turki. I. Texts 
from Khotan and Yarlcand. Lund, 1946. 
IV + 143 s. ; I I . Texts from Kashghar, 
Tashmaliq and Kucha. Lund, 19İ8. 183 
s.). Doğu Türkçesine ait meselelerde en 
çok salâhiyet sahibi bir araştırıcı olan 
J a r r i n g , bu eseriyle büyük bir ilmî 
ihtiyacı karşılamıştır. Türkoloji 'araştır
maları için mühim bir kaynak teşkil 
eden bu eser hakkında, sonuncu kısmı 
da çıktıktan sonra, daha geniş bilgi ve
receğiz. Diplomasi sahasındaki vazifesi
ne rağmen, i l im yolundaki faaliyetine 
son vermiyen kıymetli meslektaşımızı 
bü yeni eserinden dolayı tebrik ederiz. 

Türkische, tatarische und persische 
Urkunden. — Türk diplomatiğine ait bir
çok araştırmalar yapmış olan Prof. K. 
V. Z e t t e r s t é e n , son olarak, İsveç 
devlet arşivinde bulunan Türkçe, Tatar

ca ve Farca vesikaları bu ad altında 
toplamış, tanıtmıştır (Türkische, lata-
risehe und persische Urkunden im 
schwedischen Reichsarchiv. Uppsala, 
1945). Türk tarihi üzerinde çnlışmak 
istiyenler için bu eser faydalı bîr yar
dımcıdır. 

İ ta lya 'da: 
Kitab ı Dede Korkut'un yeni yazma--

sı. — Kitab ı Dede Korkut'un şimdiye 
kadar yalnız bir yazması biliniyordu. 
Bu yazma, bilindiği gibi, 1916 da İs tan
bul'da K i l i s l i M u a l l i m R i f a t t a 
rafından bastırılmıştı. Şimdi bu kıymet
l i eserin yeni ve güzel bir yazması, seç
kin İtalyan âlimi E t t o r e R o s s i ta
rafından Vatikan kütüphanesinde bulun
muştur ( E t t o r e R o s s i , Un nuovo 
manosaritto del Kitab-i Dede Qorqut: 
Rivista degli Sludi Orientali XXV, 34¬
41). X V I . asra ait olduğu üstündeki b i r 
kayıttan anlaşılan bu yazmanın ortaya 
çıkması, Türk di l i ve edebiyatı bakımın
dan büyük bir kazançtır. K i l i s l i M u 
a l l i m R i f a t 'ın bütün vukuf ve gay
retlerine rağmen, İstanbul basmasının 
dayandığı biricik yazmanın birçok yer
lerde bozuk olması ve bir de dilin eski
liği, bu basmada, ister istemez birtakım 
müphem ve şüpheli yerler bırakmıştı. 
Yeni ve harekeli Vatikan yazmasının, 
bu müphem yerlerin aydınlatılmasını ko
laylaştıracağı muhakkaktır . Prof. R o s 
s i ' y i bu yeni buluşundan dolayı tebrik 
ederken, bu kıymetli yazmanın facsirai-
lesini beklediğimizi kaydedelim. 

Macaristan'da • 
Körösi Csoma-Archivum. — Yalnız Ma

caristan'ın değil, bslki bütün Avrupa'
nın en kıymetli türkoloji mecmuala
rından b i r i olan Körösi Csoma-Archi-
vum'an 1940 tan beri ancak i k i nÜBhası 
çıkabilmiştir. İkinci dünya savaşı için
de çıkan bu nüshalarla Körösi Csoma-
Archivum'aa hayatı son bulmuştur. Bu
rada bu kıymetli mecmuanın bu nüsha-
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struMion im Anatoliseh - Türkischen 
(1938) adlı yazıları, Türk diyalektolojisi 
bakımından çok mühimdir. K o w al s k i ' -
nin bu bakımdan en mühim araştırması 
Encyclopédie de l'Islâm 'da çıkmıştır 
(Dialectes türks-osmanlis). Bunlara ilâve 
olarak, Sir Aurel Steİn's Sprachauf¬
zeichnungen im Ainallu- Dialekt aus 
Südpersien (1937) adlı eserini de kay
dedelim. 

K o w a l s k i , son olarak, Proba eha-
rakteryslyki jezykoıo tureekich (1946) 
adlı bir yazı neşretmişti. 

Polonya'da Türklüğ'. ait araştırmala
rın artmasında K o w a l s k i 'nin rolü 
pek büyüktür. Doğu âlemine karşı derin 
bir alâka besliyen K o w a l s k i , Türk
lerin samimî bir dostu îdi. Onun vakit
siz ölümîyle, yalnız Polonya ilim çevre
leri değil, bütün türkoloji âlemi kıy
metli bir âzasından mahrum kalmış 
oluyor. 

K o t w i o z lie K o w a l sk i ' n in ölü
münden sonra, Polonya'da türkoloji araş
tırmalarının azalmadığını büyük bir 
memnuniyetle kaydedelim. Hakikaten, 
Prof. A n a n i a s z Z a j a e z k o w s k i ' -
nin bu sahada kıymetli eserler neşrett i
ğini görüyoruz. Meselâ, onun Zestudiow 
nad zagadnieniem chazarskim (Kra
kow, 1947. 99 s.) adlı eseri, Türk tarihi 
bakımından çok dikkate lâyıktır. Tür
koloji sahasında, uzun yıllardan beri, 
Hazarlar hakkında bu kadar geniş bir 
araştırma yapılmamıştı. Bundan başka, 
burada onun Glosy tureekie w zabyt-
kaeh staropolskieh. I, Kateehizacja tu-
reeka Jana Herbiniusa (Wroclaw, 1948. 
76 s.) ve ZwiazM jezykowe polotoiecko-
slowianskie (Wroclaw, 1949. 74 s.) adlı 
araştırmaları da zikredilebilir. Yalnız, 
bütün türkologları alâkadar eden bu 
eserlerin Leh dilinde yazılmasını doğru 
bulmadığımızı ilâve edelim. 

Hasan Eren 

Yazı işleriyle meşgul olanlar: 

Prof. M. Cavid Baysan — Dr. Orhan F. Köprülü 


